First part of Dido’s Response (305-324)
Matthijs van Ittersum
'dīssimu|lāre eti|ām spē|rāstī[footnoteRef:1], |pērfide, |tāntum [DDSS]	305 [1:  2nd sg. perf. ind. act. contr.] 

‘Have you even hoped to be able to conceal such a sin, 
posse nefas tacitusque mea decedere terra?
traitor, and silently depart my land?
nēc tē |nōster a|mōr nēc |tē data[footnoteRef:2] |dēxtera |quōndam [SDSD] [2:  nom (also according to metre)] 

Does not our love, nor the right hand once given,
nec moritura[footnoteRef:3] tenet crudeli[footnoteRef:4] funere[footnoteRef:5] Dido? [3:  part. sg. fut. act. fem. nom.]  [4:  modifies funere]  [5:  sg. neut. abl.] 

nor Dido on the brink of dying a cruel death hold you?
quin etiam hiberno[footnoteRef:6] moliri sidere classem [6:  modifies sidere] 

Futhermore, are you even making haste to set into motion your fleet 
et mediis properas Aquilonibus[footnoteRef:7] ire per altum,               310 [7:  noun pl. masc. abl.] 

under the wintery sky and to go across the deep amist northerly winds,
crudelis?[footnoteRef:8] quid,[footnoteRef:9] si non arva aliena domosque [8:  vocativus]  [9:  I’m not sure how to read this, as it does not agree with Troia in 313. Perhaps translate it with ‘why’?] 

cruel one? Why, if you would not aim for stange fields and
īgnō|tās pete|rēs,[footnoteRef:10] ēt |Trōia ān|tīqua ma|nēret, [SDSS] [10:  2nd sg. imperf. subj. act.; coni. potentialis] 

unknown houses, and ancient Troje was still there
Troia per undosum[footnoteRef:11] peteretur[footnoteRef:12] classibus aequor? [11:  modifies aequor]  [12:  sg imperf. subj. pass.] 

would Troje be sought over the billowy sea?
mene fugis? per ego has lacrimas dextramque tuam te
Do you flee from me? I beg you because of these tears and your hand
(quando aliud mihi[footnoteRef:13] iam miserae[footnoteRef:14] nihil ipsa reliqui),               315 [13:  dat. incommodi]  [14:  modifies mihi] 

(since now I myself have left nothing to my miserable self)
per conubia nostra, per inceptos hymenaeos,
because of our wedlock, because of the commenced wedding hymns,
sī bene |quīd dē |tē meru|ī, fuit |aūt tibi |quīcquam [DSDD]
if something good I deserved because of you, or if there was some 
dulce[footnoteRef:15] meum, miserere[footnoteRef:16] domus[footnoteRef:17] labentis[footnoteRef:18] et istam, [15:  modifies quicquam]  [16:  2nd sg pres imperat pass (with gen.)]  [17:  sg fem. gen.]  [18:  modifies doumus] 

of my kindness to you, have mercy on this sinking house,
oro,[footnoteRef:19] si quis adhuc precibus locus[footnoteRef:20], exue mentem. [19:  subject is ego in 314]  [20:  a form of esse is elided] 

if there was any place for prayers until now, change your mind.
te propter[footnoteRef:21] Libycae gentes Nomadumque[footnoteRef:22] tyranni               320 [21:  postponed]  [22:  gen.] 

Because of you the Libyan nations and the rulers of the Numidians
odere,[footnoteRef:23] infensi[footnoteRef:24] Tyrii; te propter eundem[footnoteRef:25] [23:  3rd pl. perf.]  [24:  sunt is elided]  [25:  masc. acc.] 

hate me , the Tyrians are enraged (at me); because of you
exstinctus pudor[footnoteRef:26] et, qua[footnoteRef:27] sola sidera adibam, [26:  est is elided]  [27:  abl. instr.] 

my shame is annihilated and my fame, by which I alone reached the stars,
fama[footnoteRef:28] prior. cui me moribundam[footnoteRef:29] deseris hospes [28:  does not congrue with extinctus but according to metre fama is nom. and there part of the subject]  [29:  sg. fem. acc. modifies me] 

before that. To whom do you, a visitor, desert me at the point of death
(hōc sō|lūm nō|mēn quoni|ām dē |cōniuge |rēstat)? [SSDS]
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